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13. Back cover 
14. Cartridge window 
15. Film pressure plate 

20. Film advance ond10ator 
21 . Under exposure warn1ng/Battery 

check LED 

26. Tripod socket 
27. Manual rewind switch 
28. Film guide 

16. Flash switch 
17. Flash rea dy indicator 
18. Frame counter 
19. Viewfinder eyepiece 

22. Film chamber 
23. Back cover release butten 
24. Baltery companment cover 
25. Rewind spondle 

29. Sprocket 
30. Take-up spool 
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4 

ÔFFNEN DES 
OBJEKTIVDECKELS 

1. Den Blitz hatten und bis zum 
Anschlag schteben, um den 
ObjeKtivdecKel zu ôffnen (Abb. 
3). 

2. ln die Gegonnchtung schieben, 
um den ObjektivdecKel zu 
schlie6en 
(Abb. 4). 

Hinweis: 
• Wenn der Objektivdeckel 

geschlossen ist. ist die 
Stromzufuhr ausgeschaltet. Auch 
bei geschlossener Position wird 
der Strom erst nach AbschluB 
der Vor- bzw Rückspulfunk1ion 
abgeschaltet. 

• Der VerschluB wird nur 
ausgelôst, wenn der 
Objeklivdeckel ganz auf tSI. 

MODO DE ABRIR LA TAPA DEL 
OBJETIVO 

1. Sujetar el flash y deslizarlo por 
completa para abrir la tapa del 
objetivo (Fig. 3). 

2. Deslizarlo hacla su postctôn 
intctal para cerrar la tapa del 
obJelivo (Fig. 4). 

Nota: 
• Cuando la tapa del objetivo esté 

cerrada toda el circuito etéctrico 
se apaga. Sin embargo. a pesar 
de estar la tapa cerrada. la 
alimentaci6n no se apagara si no 
se ha completado la funci6n de 
bobinado o rebobinado. 

• El obturador no podra accionarse 
a menas que la tapa esté 
completamente abierta. 



BATTEAY TESTING 

1. Cover the exposure metering 
window with your ha nd and 
press the shutter release 
butten halfway. (Fig. 5). 

2. Make sure the under-exposure 
warning LED (red) blinks (Fig. 
6). If the red LED faits to 
illuminate. the battenes are loo 
weak and need to be replaced. 

NOTE: 
• As temperature decreases. 

especially below 0°C, battery 
performance declines. Keep 
batteries warmed under these 
conditions. 

CONTROLE DE L'ETAT DES 
PILES 

1 . Couvrir avec votre main la 
fenêtre de mesure de 
l'exposition et appuyez à mi
course sur le déclencheur 
(fig. 5). 

2. Assurez-vous que le signal de 
sous-exposition, DEL rouge, 
clignote (fig. 6) . 
Sinon, les piles devront être 
remplacées. 

IMPORTANT 
Les piles deviennent défaillantes 
lorsque la température descend 
en-dessous de 0° . Il y a donc lieu 
de les conserver à une 
température plus élevée. 
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BATTERIEKONTROLLE 

1. Das Belichtungsmel3fenster mit 
der Hand abdecken und den 
Auslëser halb durchdrücken 
(Abb. 5). 

2. Sicherstellen, dal3 die 
Unterbelichtungswarn-LED (rot) 
blin kt (Abb. 6). Wenn die rote 
LED nicht leuchtet, sind die 
Batterien zu schwach und 
müssen ausgewechselt 
werden. 

Hinweis: 
• Bei niedrigen Temperaturen, 

insbesondere unter o•c. nimmt 
die Batteriespannung ab. Die 
Batterie in diesem Fa li 
warmhalten. 

PRUEBA DE LAS PILAS 

1. Cubrir la ventanilla de medici6n 
de exposiciôn con la mano y 
presionar el disparador 
solamente la mitad (Fig. 5). 

2. Cerciorarse de que destelle el 
LED (rojo) de advertencia de 
subexposici6n (Fig. 6) . Si el 
LED rojo no se iluminase, las 
pilas estaran muy débiles y 
tendran que cambiarse. 

Nota: 
' Segun disminuye la temperatura, 

especialmente a menos de o•c. 
el rendimiento de las pilas decae. 
Mantener las pilas ca lien tes bajo 
estas condiciones. 



ISO/ ASA SETTING 

Make sure the correct ISO/ASA 
film speed is set on the camera to 
correspond with the ISO/ ASA film 
speed indicated on the film box. 
Turn the ISO/ASA seltinglever 
(selting ring) to select the desired 
ISO/ASA speed (Fig. 7, 8 and 9). 

(35FA Super) 

REGLAGE ISO/ ASA 

Assurez-vous que te réglage de la 
v1tesse de votre apparei l 
correspond à celui Indiqué sur 
remballage du film. Tournez la 
bague de réglage ISO/ASA à la 
vitesse désirée. (fig. 7, 8 et 9). 

eo 1 oo 200 400 1000 

ISO .!J .. I ,!JI U.l1 
80/20• , 80123· 320126• 

l 
31" 

7 



35FA Il 

150/ ASA
EMPFINDLICHKEITSEINSTELLUNG 

Sicherstellen, daB die auf der 
Verpackung des verwendeten 
Films angegebene ISO/ ASA
Filmempfindlichkeit an der Kamera 
eingestellt ist. Den ISO/ ASA
Einstellhebel (Einstellring) auf die 
entsprechende ISO/ ASA
Empfmdltchkeit einstellen . (Abb. 7 . 
8 und 9) 

(35 FA Il) 

AJUSTE ISO/ ASA 

Cerciorarse de que la sensibilidad 
de la pelicula ISO/ASA ajustada en 
la câmara coïncida con la 
sensibilidad de la pelicula ISO/ 
ASA indicada en la caja de la 
pelicula. Girar la palanca de ajuste 
ISO/ ASA (anillo de ajuste) para 
seleccionar la sensibilidad ISO/ 
ASA oeseada (Figs. 7, 8 y 9) . 

ISO 100121 • 200124• 400/ 'ET• 1000131• 



AUTOMATIC FILM LOADING 

Always load and unload your 
camera in subdued light, and never 
in direct sunlight. 

1. Deoress the knob located on 
the back cover downward to 
open the back cover (Fig. 1 0). 

2. Place the film cartridge into lhe 
chamber with the protruding 
end toward the top of the 
camera and push il in gently so 
thal ît sits firmly in the cham ber 
(Ftg. 11). 

3 . Place the trimmed end of the 
film on the take-up spool along 
with the arrow mark. When 
loading film, make sure thal film 
lies flat between the film guides. 
And engage the perforation of 
the film with the teeth of the 
sprocket (Fig. 12) . Then close 
the back cover. 

CHARGEMENT AUTOMATIQUE 
OU FILM 

Le chargement ou déchargement 
de votre appareil se fera toujours 
en lumière atténuée Jamais au 
soleil. 

1. Pour ouvrir le couvercle du dos 
de l'appareil, appuyez sur le 
bouton qui s'y trouve (fig. 10) . 

2. Placez le film dans son 
logement, la partie saillante 
vers le haut de l'appareil (fig. 
11 ). 

3. Placez l'amorce du film sur la 
bobine réceptrice dans le sens 
de la flèche. Assurez-vous que 
le film est bien à plat entre les 
guide-films. 
Engagez les perforations du 
fi lm sur la roue Crantée (fig. 12) 
et refermez le couvercle. 

Il Ill Il Ill 11111 Il 

10 

12 
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AUTOMATISCHES LADEN DES 
FILMS 

Film stets bei gediimpftem Lichl 
einlegen und herausnehmen. auf 
keinen Fa li bei direkter 
Sonnenbeslrah lung. 

1. Den Knopf an der Rückwand 
nach unten drücken. um die 
Rückwand zu ôffnen (Abb. 1 0). 

2. Die Filmpatrone mit gemèl3 der 
Abbildung Il in die Filmkammer 
einlegen. 

3. Den Filmanfang in 
Übereinstimmung mit der 
Pfeilmarke auf die 
Aufwickelspule legen. Beim 
Einlegen des Films 
sicherstellen. da6 er flach 
zwischen den Filmführungen 
liegt. Die Filmperforierung auf 
die Ziihne des legen Eingriff 
bringen {Abb. 12) . Dann die 
Rückwand schliel3en. 

CARGA AUTOMATICA DE LA 
PELICULA 

Cargar y descargar siempre la 
pelicula bajo una luz tenue, nunca 
ba jo la luz di recta del sol. 
1. Presionar hacia abajo el mando 

situado en la tapa oosterior 
para a br ir di cha tapa (Fig. 1 0). 

2. Poner el cartucho de la pelicula 
en la câmara, con el extremo 
sobresaliente hacia la parte 
superior de la câmara. y 
presionarlo suavemente hacia 
adentro de forma que quede 
bien asentado en la câmara 
(Fig. 1 1). 

3. Poner la punta de la pelicula en 
el carrele receotor a lo largo de 
la f~echa . Cuando se cargue la 
pelicula. cerciorarse de que 
esta esté bien colocada entre 
sus guias. Colocar las 
perloraciones de la pelicula en 
los dientes de la rueda dentada 
(Fig. 1 2). Luego, cerrar la tapa 
poslerior. 



4. 35FA Super and 35FA Il have a 
convenient cartridge window to 
confirm what type of film you 
are using (Fig. 13). 

5. 35FA Super: 
Open the lens cover, lhen 
depress and release the shutter 
button. The film will 
automatically advance to figure 
"1" position (Fig. 14) . Now the 
film is correctly loaded. ready 
for the first picture. 
35FA Il : 
Open the lens cover, lhen 
de press and release the shutter 
butten Iwo or three times until 
the figure " 1" appears in the 
frame counter lor the first 
picture (Fig. 15). 

NOTE: 
• The Film Advance lndicator 

blinks when the film is advancing 
properly (Fig. 16). If it does not 
blink, reload the film. 

4 . Les 35FA Super et 35FA Il 
possèdent une fenêtre 
d'affichage des 
caractéristiques du fi lm (fig. 
t3). 

5. 35FA Super 
Ouvrez le volet de l'objectit. 
Appuyez sur le bouton 
d'obturation et relâchez-le. Le 
film avancera automatiquement 
à la position 1 (fig. 14). Le film 
est correctement chargé et prêt 
pour la première prise de vue. 
35FA Il 
Ouvrir le volet de l'objectif. 
Appuyez et relâchez deux à 
trois fois le bouton de 
l'obturateur, jusqu'à ce que le 
chiffre 1 apparaisse dans le 
compteur de vues (fig. 15) . 

IMPORTANT 
Lorsque le film avance 
correctement, le témoin 
d'avancement du film clignote 
(fig. 16) . Dans le cas contraire, 
rechargez le film. 

1111111111111111 j 
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AUTO· FOCUS SHOOTING 
"Bright Line Frame 
Fi lm Advance lndicator 
"Para lia x Marks 
·Auto-Focus Frame 

CD 
(Î) 
@ 
@ 
® Under Exposure Warning/ 

Battery Check LED 
@> ·symt>ol Marks 

'35FA Super only 

1 . Look through the viewlinder 
and compose the picture so 
thal the main sub]ect is placed 
in the auto locus frame @ 
(Fig. 17). 

2. Gently press the shutter 
release butten halfway. With 
the 35FA Super, the 
approximate distance from the 
camera to the subject is 
indicated on the symbol mark 
scale @in the viewfinder. 

PRISE DE VUE A MISE AU POINT 
AUTOMATIQUE 

(j) "Cadre lumineux 
@ Témoin d'avancement du li lm 
@ ' Repères de parallaxe 
@ 'Cadre de mise au point 

automatique 
@ DEL de contrôle de sur/sous

exposition et de l 'état des piles 
® 'Symboles 
• Sur 35FA Super uniquement. 

1. Centrez le sujet principal dans 
le cadre de mise au point 
automatique du viseur @ 
(fig. 1 7). 

2. Appuyez à mi-course sur Je 
déclencheur. Avec le 35FA 
Super, la distance 
approximative du sujet est 
indiquée sur J'échelle des 
symboles du viseur. 

.6 
{( )1'-------l-- 0 

L _j .0 



AUTOFOKUSAUFNAHME 

<D • Leuchtrahmen 
(Î) Filmtransportanzeoge 
@ • Parallaxenausgteichsmarken 
® · Autolokusrahmen 
® Untorbolochtungswarnung/ 

Batterlekontroii-LED 
® · symbolmarken 

•nur 35FA Super 

1. Durch den Sucher sehen und 
den Blldausschnltt so wahlen, 
daB sich das Hauptmotiv im 
Autofokusrahmen befindet @ 
(Abb 17) 

2 Den Ausloser gleichmaBig halb 
durchdrucken. Be der 35FA 
Super word die ungehïhre 
Entfernung von der Kamera 
zum Mohv an der 
Symbolmarkenskala ® im 
Sucher angezeigt. 

TOMADEFOTOGRARASCON 
ENFOOUE AUTOMATICO 
(j) •cuodro do linons brollantes 
<2) lndicador de avance de la pelicula 
@ ·Marcas de paralate 
@ ·cuadro de cnloque automat co 
@ Advertenc a de subexpos•ciôn/ 

LED de comprobacoôn de las prias 
@ ·simbolos 

• 35FA Super sofamente 

1 . Mlrar a través del visor y 
componor la îmagen de forma 
Que el obteto principal esté en 
cuadro de enfoQue automâtico 
~(Fag 17) 

2 Prosoonor suavemente el 
disparador solamente la mitad 
Con la 35FA Super la distancia 
aprox,mada desde la camara 
hosta el obtelo se indica en la 
escala de simbolos ®del vaser 



3. 35FA Super: When taking a 
picture closer than 1 .5 meters 
(5 feet)or when the ~ mark lights 
up, the image area is indicated 
by parallax marks ®in the top 
left and top righi corners of the 
viewf1nder. Compose the 
photograph within the 
imag1nary zone extending from 
the corner of the parallax marks 
(Flg. 18) 

NOTE: 
• If the ~ mark blinks, the 

subject is loo close to be 
focused. 

3. 35FA Super: lorsque vous 
prenez une photo à une 
distance inférieure à 1 ,5 mou, 
lorsque le symbole ~ 
s'allume, la surface de l'image 
est indiquée par les repéres de 
parallaxe dans les coins 
supérieurs gauche et droit du 
viseur Comoosez votre image 
dans la zone Imaginaire 
s'étendant à partir du corn des 
repères de parallaxe 
(fig. 18). 

IMPORTANT: Lorsoue le reoére 
clignote. le sujet est trop 
rapproché. 



3. 35FA Super: Bei einer 
Aufnahmeentfernung von unter 
1 ,5 Metern oder wenn die :. 
-Marke aufleuchtet, wird der 
Bildbereich durch die 
Parallaxenausgleichsmarken @ 
in der oberen lin ken und 
recht en Ecke des Suc hers 
angezeigt. Wiihlen Sie den 
Bildausschnitt innerhalb des 
von den Parallaxenmarken 
begrenzten Rahmens (Abb. 18) . 

Hinweis: 
• Wenn die :. -Marke blinkt, 

3 . 35FA Super: Cuando se tome 
una fotografia de un objeto 
situado a menos de 1 ,5 metros 
de la câmara, o cuando la 
marce .!. se ilumine, el a rea de la 
imagen queda indicada por las 
marcas de para la je ® situadas 
en las esquinas superiores 
izquierda y derecha del visor. 
Componer la fotografia entre la 
zona imaginaria que se 
exliende desde las esquinas de 
las marees de paralaje 
(Fig. 18). 

befindet sich das Motiv zu nahe Nota: 
an der Kamera, um scharf • Si la marca .! destellase, el 
abgebildet werden zu kônnen. objeto estara demasiado cerca 

. ~\ t A s,ped 

1 

:~loœd~o. 
' · r 1.0m 
~. 

~;1 (35FA Il) 

1 

~-- ~ 
~ · ~· •4-~· A 

-1, 1.2m 
~\ 
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r---------------------, MESSWERTSPEICHER 

D
~FILM 
~ .... ~ 
D 

Mil dieser Funki!On kënnen 
schwierige 
Scharteinstellsituationen 
gemeistert werden. so z. B. wenn 
sich das Hauptmot1v nicht in der 
M1tte des Suchers betindet. Zuerst 
a ut das Hauptmotiv scharf 
einstellen (indem mandas Motiv in 
den AF-Rahmen bringt) und den 

1------------..1....1 Auslôser halb durchdrücken. Den 
Auslëser halb durchgedrückt 

'-:1:-::9:---------------' lassen und die Kamera auf den 
vorgesehenen Blldausschnitt 
zurückschwenken, dann den 
Auslôser zur Autnahme ganz 
durchdrücken. Der 
MeBwertspeicher kann gelëscht 
werden, indem man den Druck vom 
Auslôser nimmt. 

FILMRÜCKSPULUNG 

1. Wenn der Film ganz belichtet 
lst, spult lhn die Kamera 
automatisch zurück. Wahrend 
des Rückspulvorgangs blinkt 
die Filmtransportanzeige bei 
richtigem Betrieb (Abb. 1 9). 

SISTEMA DE BLOQUEO DE 
ENFOQUE 

Esta caracteristica pude utilizarse 
para eliminar los casas en los 
cuales sea dificl efectuar el 
enfoque por ejempto, cuando el 
objeto principal esté situado tuera 
del centro del visor En tai caso. 
enfocar primera el objeto principal 
(colocando el objeto en el cuadro 
AF) y presionar el disparador 
solamente ta mitad. Mantener el 
disparador presionado solo la 
mitad y recomponer los objetos en 
et visor Luego. presionar 
completamente el disparador. Este 
sistema de bloqueo de entaque 
puede cancelarse dejando de 
presionar para ello el disparador. 

REBOBINADO DE LA PELICULA 

1. La câmara rebobina 
automâticamente el rollo de la 
pelicula cuando éste haya sldo 
expuesto por completa. Durante 
el rebobinado, el indicador de 
avance de la pelicula destella 
indican do que el rebobinado se 
efectûa de la ma nera apropiada 
(Fig 19) 



2. When the rewinding is 
completed, motor will stop 
automatically . 

3 . Push the back cover release 
button down, open the back 
cover, and remove tne film 
cartridge from the film chamber. 

Manual Rewind: 
35FA Super and 35FA Il are 
equipped wlth a convenient 
manual rewlnd switch. When 
you desire to rewind the film 
before il has been tully 
exposed, slide the manuel 
rewind swîtch 1n the direction of 
the arrow (Fig 20). When the 
batteries are weak, film may not 
be automat,cally rewound. ln 
thal case, replace the batteries 
with new ones, then use the 
manual rewind ~witch 

2. Le moteur s'arrête 
automatiQuement en lin 
d'opéra lion. 

3. Pressez sur le bouton du 
couvercle du dos, ouvrez et 
relirez le film de son logement. 

Ré·emboblnage manuel: 
Les appareils 35FA Super et 
35FA Il sont éQuipée d'un 
dispositif de ré-embobinage 
manuel. Lorsque vous désirez 
ré-embobiner avant Que le film 
ne soit entièrement exposé. 
poussez l'Interrupteur de ré
am bobinage dans le sens de la 
flèche (fig 20). Lorsque les 
piles sont défaillantes, 11 se 
peut Que le film ne puisse être 
ré-embobiné automatiquement 
Dans ce cas, remplacez les 
p11es, ou re-embobinez en 
manuel 

20 
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FLASH PHOTOGRAPHY 

Switch to flash photography when 
the under exposure warning LED 
blinks du ring pressing the shutter 
release button halfway (Fig. 21). 

1. Slide the Flash Switch in the 
direction ol the arrow. 

2. Make sure that the Flash Ready 
lndicator is illuminated, then 
shoot (Fig. 22). 

3 . When the flash photography is 
compteted. slide the Flash 
Switch in the direction of the 
arrow (Fig. 23). The Flash 
Switch can automatically return 
to the OFF position by closing 
the lens cover. 

NOTE: 
Even if the flash ready lndlcator 
comes on. the shutter may not 
release if the batteries are too 
weak. If so, wail additional lime for 
the batteries to recharge the flash 
or replace the batteries with a fresh 
set. 

PHOTOGRAPHIE AU FLASH 

Lorsque la DEL de contrôle de 
sous-exposition se met à clignoter 
quand vous appuyez à mi-course 
sur le déclencheur, servez-vous du 
flash (fig. 21 ). 

1. Poussez l' interrupteur du flash 
dans la direction de la flèche. 

2. Assurez-vous que le témoin de 
fonctionnement du flash est 
allumé, puis déclenchez (lig. 
22). 

3. Lorsque la photographie au 
flash est exposée, poussez 
l'interrupteur du flash dans la 
direction de la flèche (fig. 23). 
L' interrupteur du flash retourne 
automatiquement à la position 
OFF lorsque l'on referme le 
volet de l'objectif. 

REMARQUE: 
Mëme lorsque l'indicateur de 
recharge de flash s'allume, 
l'obturateur peut ne pas 
fonctionner si les piles sont trop 
faibles. Dans ce cas, attendre un 
peu plus longtemps une recharge 
complète du flash ou remplacer les 
piles par un jeu neuf. 

21 
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